
Abstrakt

Tato bakalarska prace se sklada ze dvou castí: praktické a teoretické. Praktickou cast tvorí 

preklad odborné stati Si los hombres fueran buenos... antropología del antipoema, ktera vyšla 

v chilském casopise Revista Chilena de Literatura v roce 2015. Text se zabýva rozborem 

Parrova díla a sémantikou mezi poezií a antipoezií. Dale praktickou cast tvorí preklad prepisu 

rozhovorů Nicanora Parry s Reném de Costou a jeho studenty, které vyšly v pamětním díle 

chilského casopisu The Clinic v roce 2018, několik dnů po Parrově smrti. Preklad probíhal ze 

španělštiny do ceštiny. 

Teoreticka cast je prekladatelský komentar, který se sklada z analýzy výchozího textu, popsaní 

metody prekladu a typologie prekladatelských problémů a jejich rešení. 
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